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あえて 

 

 

「あえて」的漢字寫成「敢
あ

えて」，不過並不是中文「勇敢」的意思，

「あえて」和剛才的「あいにく」相同，較難使用漢字和文法理論來

進行理解， 

 

「あえて」這項用法，主要用以表示「明明知道很難很不容易，但是

還是鼓起勇氣去做」的情況，相當於中文「鼓起勇氣～、硬是～」的

意思，我們直接用中文來理解，就會很容易知道其使用方式了， 

 

例： 

会社
かいしゃ

のために、あえて部
ぶ

長
ちょう

の提案
ていあん

に反対
はんたい

した。 

（為了公司，我鼓起勇氣反對部長的提案。） 

 

 

基本句型 

 

基本句型： あえて、〜。 

 （鼓起勇氣～、硬是～） 

 

例： 

実
じつ

力
りょく

の差
さ

が大
おお

きいと知
し

っていたが、あえて彼
かれ

に 挑
ちょう

戦
せん

した。 

（我知道實力差距很大，但還是鼓起勇氣向他挑戰。） 

 

約束
やくそく

したから、あえて台風
たいふう

の中
なか

を出
で

かけた。 

（因為約好了，只好鼓起勇氣在颱風天出去。） 



 
2 

 

あえてあなたに 忠
ちゅう

告
こく

する。この企画
きかく

を 諦
あきら

めろ。 

（鼓起勇氣給你忠告，放棄這項企劃案吧。） 

  知道你可能聽不進去，但還是鼓起勇氣告訴你 

 

彼女
かのじょ

にあえて電
でん

話
わ

をしない。彼女
かのじょ

がかかってくるのを待
ま

つ。 

（我硬是不打電話給女朋友，等待女朋友打過來。） 

 

 

如何有效記憶 

 

「あえて」是「明明知道很困難，但是還是鼓起勇氣去做」的意思，

因此可以將這項用法理解成「勇
ゆう

気
き

を出
だ

して～」，「勇
ゆう

気
き

を出
だ

して～」

是「拿出勇氣～」的意思， 

 

例： 

実
じつ

力
りょく

の差
さ

が大
おお

きいと知
し

っていたが、あえて彼
かれ

に 挑
ちょう

戦
せん

した。 

（我知道實力差距很大，但還是鼓起勇氣向他挑戰。） 

実
じつ

力
りょく

の差
さ

が大
おお

きいと知
し

っていたが、勇
ゆう

気
き

を出
だ

して彼
かれ

に 挑
ちょう

戦
せん

した。 

（我知道實力差距很大，但還是拿出勇氣向他挑戰。） 

 

約束
やくそく

したから、あえて台風
たいふう

の中
なか

を出
で

かけた。 

（因為約好了，只好鼓起勇氣在颱風天出去。） 

約束
やくそく

したから、勇
ゆう

気
き

を出
だ

して台風
たいふう

の中
なか

を出
で

かけた。 

（因為約好了，只好拿出勇氣在颱風天出去。） 

 

雖然不是每一項句子都可以用「勇
ゆう

気
き

を出
だ

して～」來替換，不過還是

可以幫助我們理解「あえて」的用法， 
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因此，可以將其理解成： 

 

「あえて」＝「勇
ゆう

気
き

を出
だ

して〜」＋簡短 

 

 

經常使用場合  

 

① 表示硬著頭皮去做看似很困難的事 

 

例： 

 

彼女
かのじょ

はあえて先
せん

生
せい

に試
し

験
けん

の結
けっ

果
か

を聞
き

いた。 

（她鼓起勇氣詢問老師考試的結果。） 

 

会議中
かいぎちゅう

、あえて何
なに

も言
い

わなかった。 

（會議中，硬是什麼都不說。） 

 

この点
てん

について、あえて皆
みな

さんと違
ちが

った意見
いけん

を提 出
ていしゅつ

したい。 

（關於這點，我想鼓起勇氣提出和大家不同的意見。） 

 

クビになるのが怖
こわ

いから、社
しゃ

長
ちょう

にあえて逆
さか

らう人
ひと

はいない。 

（因為怕被解雇，因此沒有人敢鼓起勇氣違抗社長。） 


